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AHHOTAUA

Jlannass paboTa TOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO  OCOOEHHOCTEH  (YHKIIMOHHPOBAHUS
KOMMEHTapHUEB B IIEPEBOJHBIX TEKCTaX KaK CPEICTBA B3aWMOJACHUCTBHS aBTOpPAa M UYUTATEIS.
Bonpoc o cooTHomeHMH NEpeBOAa W MOHUMAaHHUS B HACTOALIEE BpEMS SIBISIETCS OJHUM W3
Hau0OoJee akTyalbHBIX HE TOJIBKO B IMHIBUCTHUKE B II€JIOM, HO U B IIEpEeBOOBEIeHUU. TOYHOCTh
MHTEpIpEeTalMi TeKCTa OOEeCHeurBaeTCs KaK S3bIKOBBIMH M Tpa@UUEeCKUMH €IUHUIIAMH U
CpeACTBaMH, TaK 1 KOMMYHUKAaTUBHBIM (hoHOM. B CBOIO 0Uepeib, MpaBUILHOCTh HHTEPIPETALUN
MIEPEBOJHOTO TEKCTA PEUIUEHTOM HANPSMYIO BIUSET HA YPOBEHb SKBUBAICHTHOCTH IIEPEBOJIA.
JUis TOBBINIEHHS 53TOr0 YpPOBHS B IEPEBOJHOE M3JaHHWE BKJIIOYAIOTCS KOMMEHTapuuh —
BCIIOMOTaTENIbHbIE TEKCTHI, MPU3BAHHBIE MOMOYb PELUIUEHTY KOPPEKTHO HWHTEPIPETHPOBATh
COJZIEPKATENbHYI0O-KOMMYHUKAaTUBHYIO CTOPOHY TekcTa. IIpenMeTroM HccinenoBaHUs CIyKHUT
(YHKIIMOHMPOBAHUE JIMHTBUCTUYECKOIO KOMMEHTAapusi B MeEpeBOJHOM Tekcre. Llenbro
UCCIIEIOBaHMUsl CTaJl0 pPAacCMOTpeHHue (YHKUUHA JUHTBOKYJIBTYPHOIO KOMMEHTapus K
MHOHAIIMOHAIBHBIM pealiusM B aHrjuiickoi mpose koHma XIX — nauama XX BB. B kauectBe
OCHOBHOTO Marepuana paboTsl B3sATHl nepeBoasl pomana J[.K. Jlxepoma «Tpoe B noxake, He
cuutas coOakW». AKTYyaJbHOCTh 3aKJIIOYAETCs B OCOOCHHOCTAX KOMMEHTHPOBAHUS
MHOHAIIMOHAIBHBIX peauii U, KaK CJIEeJCTBUE, OTCYTCTBUU €JUHOTO MHEHHUS O 00 aKTyalbHOCTH
KOMMEHTapUs JUIsl JOCTHKEHHS COepKaTeIbHO-KOMMYHUKAaTUBHOI paBHOIICHHOCTH IEPEBO/IA.
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Beenenue

WNurtepnperaniuss ¥ MOHUMAHUE TEKCTAa PELUIUEHTOM — OJIMH W3 NPUHIUMIHAIBHO BaXKHBIX
aCIIeKTOB JIMHTBUCTHKU TeKCcTa. [loHMMaHMe XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa TMPEJCTABIsAET COOOM
CIIO)KHEUIITUH TMPOIECC, OAHOBPEMEHHO MPOUCXOIAIINNA Ha IEJIOM psAC YPOBHEH: TEMaTHUYECKOM,
KOHIIENTYaThHOM, KOHTEKCTYaIbHOM, SMOIIMOHATBHOM U T.J1. Ha 1r000M M3 3TUX YpOBHEW aHanm3a
HETOHMMAaHUE YUTATEJIEM COJIEPKaHUsI TEKCTa BEJIET K pa3ApOOJICHHUIO LIETIOYKH «aBTOP — YUTATEIb)
W, KaK CJCACTBUE, MCKIIOYCHHUIO YHMTATENs W3 JAMCKypca IPOU3BEIEHUA, T.K. (PYHKIIMOHHUPOBAHHE
TEKCTa BO3MOXKHO JIMIIb TIPH AKTUBHOM JESITEIBHOCTH CO3HAHHS ajpecara, €ro KOCBEHHOTO
B3aUMOJICHCTBUSL C aBTOpPOM. B ciyuae BKIIIOUEHHS 3JIEMEHTA «IEPEBOJYMK» MPOLIECC Mepeaadu
nHQOpPMALIMY  YCIIOKHSIETCS, TIOXTOMY aHAJIM3 TepeBoja Kak oOOBeKTa MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMO/JICHCTBUS 0COOCHHO Ba)KE€H MPU M3YYEHHHM KOTHUTHBHBIX M MPAarMaTUYECKUX XapaKTePHUCTHUK
MEePEBOAYECKOM JIEITEIIbHOCTH. 3a7a4da MepeBOYMKA 3aKI0YASTCS HEe TOJIBKO B TPAHCKOIUPOBAHHH
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, HO W B POJHU IOCPEIAHHKA MEXKIY aBTOPOM M yuTaTtesneMm. Jpyrumu cioBamu,
MEePEBOAUMK aNaNTUPYET IEPEBEICHHBI TEKCT K APYrod KyJIbType, UYTO O3HA4YaeT BBEJICHHE B
MEPEBOTHOM TEKCT MOMOJHUTEIHHOM MHPOPMAIMU — 3JEMEHTOB, MOAJIEPKUBAIOIINX MYOINKAIUIO,
TaKMX KaK MMPEAUCIOBHE, CHOCKH, SMUJIOT U KOMMEHTapuH, CTaBIlre (POKYCOM JaHHOM CTaThU.

Pe3y.]II>TaTbI HCCJIeJ0OBaAHUA

Oco0yr0 CIOXHOCTh TpPU MEPEBOAE XYTOKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN NpeiCTaBiseT co0oil
MIEPEBO/ pealiuii Kak AJIEMEHTOB S3bIKa, BKIIIOYAIONINX B €051 KOHHOTATUBHBIE CMBICIBIL. B TO %e Bpems
a/IeKBaTHOCTh NIEPEBOJIA peasInii ONpeeNsieT CYKACHUE YUTATENS IEPEBOIHOTO TEKCTa 00 OTAEIbHBIX
COOBITHSIX, T'epOsIX, U OOIIEeH uaee NPOU3BEICHUS; CIIeI0BaTEIbHO, IEPEBOJI pealiuil ABISETCS OJHUM
U3 CPEACTB, C IIOMOIIBI KOTOPBIX MEPEBOJUYMK BBIPAXKAET CBOE KOMMYHUKATHBHOE HAMEPEHHE Kak
«coaBTOop» TekcTa. OJHAKO, HECMOTpPSI Ha BaXHOCTh BEPHOW MHTEpIpETAllMM pealuil B Ipolecce
IepeBojia, B HACTOSIIEe BPEMsI BOIPOC O TUIAX peajuil, mpupojie U crnocodax MnepeBoja sBIseTCs
OTKPBITBIM U MPEICTABIISAET OTAENIBHBIN UHTEPEC ISl TEOPUU U IIPAKTUKH IIEPEBOIOBEACHHUS.

B wacTHOCTH, HE CYIIECTBYET €IMHOTO ONPEAEIEHUS JIEKCUKU C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM. B
HAay4yHOM IIUTEpAaType HCIOJIb3YIOTCS TaKHe TEPMHUHBI, KaK KYJIbTYPHO MapKHPOBAHHBIE CIIOBA,
(hoHOBas JIEKCHKa, HAIIMOHAIIBHO MapKHUPOBAHHBIE JIEKCUUECKNE EUHUIIBI peallii. 3a4acTyio peaauu
IIPUPABHUBAIOTCS K IPYIMM KJIacCaM JIEKCHKH.

C. Bnaxos u C. ®10puH ONPEENAIOT PEaIuu KaK «CJI0BA U BBIPAYKEHUS, HA3bIBAIOIIUE ITPEMETHI,
SIBJIEHUS1, 00BEKThI, XapaKTePHBbIE JJIs )KU3HHU, ObITa, KYJIbTYpPbI, COLIMAJILHOTO Pa3BUTHSI OJTHOTO HApO1a
1 MaJIO3HAKOMBIE JINOO UyXble JPYroMy Hapo.ly, BhIpaskarollue HallMOHAIbHBIN U (MJIM) BPEMEHHOMN
KOJIOPHUT, HE UMEIOLIHE, KaK PaBUII0, TOUHBIX COOTBETCTBUH B APYTOM SI3bIKE U Tpedyrolre 0codoro
noaxoja npu nepesone» [Biaxos, @nopun, 1980, 45]. Ilo BnaxoBy n ®nopuHy, CynecTBYyIOT JIBE
OCHOBHBIE TPYAHOCTH IIpU IEPEBOJIE PEANM: OTCYTCTBHE B S3bIKE IIEPEBOJA SKBHBAJICHTA M3-3a
OTCYTCTBHSI B KyJbType HOCUTENIEH NaHHOTO S3bIKa MpeaMeTa, 0003HayaeMoro JaHHOHM peanuel, u
HEO0OXOIMMOCTb, HapsAQy C IMPEAMETHHIM 3HAUYE€HHWEM pealuu, NepefaBaTh €€ HAlMOHAIbHYI0 U
HUCTOPUYECKYI0 OKpacky [Tam ke, 80]. OTeuecTBEHHBIMH U 3apyOEKHBIMU HCCIEAOBATEISIMU
IIPEJCTaBIICHBI Pa3HOOOPa3HbIE METO/IbI IepeBoia peanuii. Hanbonee pacpocTpaHeHHBIME METO1aMU
SBJISIIOTCSL TPAHCIUTEPALUs], TPAHCKPUIILUS, KOPPEKTYPa, ONMCATENbHbIN MepeBoJ, MPUOINKEHHBIN
nepeBos U TpaHchopMalMoHHbIN nepeBoj. Hambosee yacto Mcmonb3yeTcs METOA TPaHCKPHIILNY,
HaMMEHEee YaCTOTHBIM SIBJISIETCS TpaHC(HOPMAMOHHBIN mepeBo. TpaHCKPUMIMS U TPAHCIUTEPALS
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CIly’)kaT B OCHOBHOM JIJISl MEpEeJayd OHOMACTUYECKUX peasiuii, Opyrue crocoObl MepeBoja MOTYT
MIPUMEHATHCS JIs1 IPOUYUX TPYII JIEKCHYECKUX €IMHHULL C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.

[TockonpKy Kak[1asi TEXHUKA MEPEBOJA MMEET CBOM IPEUMYILECTBA M HEAOCTAaTKH, OIBITHBIE
NEPEBOMYMKN HE OTPAaHMYUBAIOTCS OJHOM TEXHHKOW, a MCIOJIB3YIOT KOMOMHHMPOBAHHYIO TEXHUKY
IepeBoaa, TO €CThb COYETAIOT JBE€ WIM TPU TEXHUKH, HAIpUMEpP, OMUCATENbHBIM IEpPEeBO H
TPAHCKPHUIILINIO, TOSCHEHHE WJIM KOMMEHTapuili K peanuu. BpiOop TOM WM MHON TEXHUKH IS
nepeBoia B OOJNbIICH CTeNeHN KOHKPETHON pealiiy 3aBUCUT OT TUIA TEKCTa M 3a]laud MepPEeBOAYMKA!
COXPAHUTh KOJIOPUT S3bIKOBOM €IMHHUIIBI, HECMOTPS HAa BO3MOYKHBIE CEMAaHTUYECKHE IOTEPH, WU
nepeaaTb CMbICI PEAJIMU € yTPATOM KOJIOPUTA.

Hanuuue B TekcTe MHOHALMOHAIBHBIX peajuii, 0e3ycI0BHO, YCIOXKHSIET paboTy MEepeBOIUMKA,
[IOCKOJIBKY COXpaHEHHE MHOHAIIMOHAJIBHBIX PEAJIUil B IIEPEBO/IE Yallle BCETO MPUBOAUT K TOMY, UYTO C
TOYKH 3pPEHUS YUTATENA-UHO()OHA IPOU3BEICHIE CTAHOBHUTCS JIAKYHAPHBIM, JTO IIPOUCXONT ITOTOMY,
YTO 3HAYEHHUS], IPUMIKUCHIBAEMbIE 3TUM (parMeHTaM B OJHOM SI3LIKOBOM M KYJIBTYPHOM COOOIIECTBE,
HE HaXOJAT JUHIBUCTUYECKOTO BHIPAKEHHSI B IPYTOM MHOS3BIYHOM Ccpefe.

T.B. EBceeBa oTMeYaeT, UYTO <«IIpPEXkJE€ BCETO JAKyHYy B 3HAHUAX YHUTATENs-UHO(OHA
obOHapyxwuBaer ymorpeOnenne B IIT peanwm, MapkupyeMoil O€3’KBUBAJICHTHONW JICKCHKOM.
PaccmaTpuBasi peanuio kak 00BbEKT, TPEOYIOMIH 00s3aTeTbHOT0 KOMMEHTHPOBAHUS ISl YHTATEIISI-
MHO(OHA, MBI MPUILIU K HEOOXOIMMOCTH YTOUHEHHUS CYIIECTBYIOIIUX KIacCH(PUKAIUN peanuil. Mbl
muddepeHIupyeM peaquud C TOYKH 3pEHHUs MPUHAUICKHOCTH K TOMY WIM HHOMY KYJIBTYPHO-
SI3BIKOBOMY COOOILECTBY, BBIACIAS HAlMOHAJIbHBIC, WHOHAIIMOHAJIBHBIE M WHTEPHAI[MOHAIbHBIC
peayinu. AHaJIU3 NepeBEACHHBIX TEKCTOB MTOKA3bIBAET, YTO MMEHHO HHOHAIIMOHAJIbHAS peaus TpeOyeT
o0s3aTennbHOr0 KoMMeHTHpoBaHus. Peanust B I1T kak 3HaK HalMOHAJIBHO-CHEIM(PUYHOIO KOHIIENTa
BBISBJISIET PEJIEBAHTHOCTD HUCIIOJIB30BAHUS MOSICHUTEIBHOIO TEKCTA B IIEPEBOJHOM XY 0KECTBEHHOM
npousBeaeHnd. OnHAaKo A1 NMEepeBOJYUKA-KOMMEHTATOpa pPEJEBAHTHBIM OKAa3bIBAETCSI HE TOJBKO
3HAHHE HALIMOHAJIbHBIX pealuii IPYroi KyJbTyphl, HO U HAIIMOHAJIBHO-CHEIU(PUUIECKUX aCCOLMALINMI,
CBSI3aHHBIX C 3TUMHU peaiusiMu. [1o3ToMy ¢ TOUKH 3peHUs HEOOXOAMMOCTH KOMMEHTHPOBAHUS MBI
IIpeaaraéM BBIIEIATh CPEIM WHOHALMOHAIBHBIX pEaIuil MPELEIECHTHbIE M HENPELEICHTHBIE»
[EBceesa, 2007, 10].

B nmpakTtuke nepeBojia CyuiecTByerT /iBa crocoda 3IMMUHUPOBAHUS JTAKYH:

1) 3amosiHeHue, KOTOpoe MpelcTaBisieT co0oil IMmpouecc pa3bsICHEHHs IMOJydaTeN0 3HAUYEHUs
MOHATHUH (CJIOB), MPUHAAIESKAIINUX K UHOCTPAHHOM KYJIBTYpe.

2) KoMIeHcauus, T.. CHSTHE HalMOHalIbHO-cnenuduieckux OapbepoB. KomneHcamus
MIPOMCXOJUT IyTEM BBEJICHUS B TEKCT ONPEJIETICHHBIX AJIEMEHTOB PUHUMAIOIIEH KYIbTYPbl, KOTOpbIE
B TOW WJIM MHOM (popMe MIEHTHYHBI HJIU TIOYTH HJICHTUYHBI KYJIbTYPE OPUTHHAIBHOTO TeKCTa. OTHUM
13 CaMbIX IPOCTBIX BUJIOB KOMIIEHCAIIMN OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE YaCTEN MHOCTPAHHOM KYJIBTYphI HA
MIPUHUMAIOIIEM SI3bIKE SIBIISIOTCS 3HAKOMbBIE YUTATENI0 BHYTPUKYJIBTYpPHBIE pEanH, HCIOIb3yeMble
MEPEBOAYUKOM JUIsl TTOHMMAHMS WHOCTPAHHOW JAEMCTBUTENBHOCTH MiM curyauuu. T.B. EBceeBa
CIpPaBEIJIMBO OTMEYAET, YTO «IIPOLECC KOMIIEHCAIMU JaKyH oOJerdaeT MOHMMaHHE IMEePEeBOJHOTO
TEKCTa, HO IIPU 3TOM MPUBOAMT K jAedopMary HAlMOHATIBHON crieln(UKU OpUTHHAJA, TOCKOJIBKY B
TEKCTE TOSBIIAIOTCS HOBBIE 3JIEMEHTHI, IPUHAAJIEKAIUE KYIbTYpe PEIUIHEHTa U OTCYTCTBYIOIINE B
KyJIbTYype aBTOpa TeKCTa» [Tam xe, 11].

B kauecTBe mpuMepa AIMMUHUPOBAHUSA JaKYHBI PA3IMYHBIMUA CLIOCOOAMH pAaCCMOTPUM (PparMeHT
pomana Jxxepoma Knanku Ixepoma «Tpoe B noake, He cunrtas cobakuy». B opurnnane pomana ectb
cnenyromas peruaka: «...the only malady I could conclude I had not got was housemaid's knee»
[Jerome, 1909]. B Hacrosiiiee BpeMs CyIIECTBYET MHOXECTBO ITEPEBOIOB TAHHOTO POMaHa, M Ka IbIi
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HEepPEeBOIYMK JIaeT CBOM BapwaHT mepeBona peanuu housemaid's knee. B wactHocTH, B iepeBone M.
Canbe naercs cienyrolui nepeBo JaHHOM (pas3bl: «eAMHCTBEHHAs O0JI€3Hb, KOTOPOH y MEHs HeT,
3TO BOCIaJIeHUE KoJIeHHOM vameykm» [ xepom, 1957, 3]. Ceep .M. naet HeCKOJIbKO MHOM NIEPEBOI:
«HE CTpajaro OT EAMHCTBEHHOTO 3a00JIeBaHMs — Y MEHS He ObIIO «CTepThIX Kosenei» [xepom, 2012,
3]; nmepeBogunku M. Jlonckoi u 3. JIMHenKas BOCHOJIB30BAJIIUCh METOAOM KOMIIEHCALIMM: B HX
nepeBoje housemaid's knee npeBpatiioch B pOJHIBHYIO TOPSTYKY: «CIHHCTBEHHAsS 00JIE3Hb, KOTOPOM
sy ce0s1 He oOHapyXwuil, ObuTa poauiabHas ropsukay [xepom, 2014, 4]. Cnexyer OTMETHTbH, YTO B
nepeBone M. Canbe BO3HHMKAET JIaKyHa, MOCKOJBKY PYCCKHH 4HTaTelb HE oOiajgaeT (OHOBBIMHU
3HaHUSIMM, HEOOXOAMMBIMHU Ul BEPHOH HMHTepHperanuu Tekcra. B To ke Bpems B mepeBoae M.
JloHckoro u 3. JINHEeNKO! BCIeACTBUE IIPUMEHEHHUS METO1a KOMIIEHCAlUU OTCYTCTBYET HAallMOHAIILHO-
KylnbTypHbI KoMIOHEHT. ['"M. CeBep, coxpaHsii CEMaHTHUKY OpPUIMHAJIBHOIO CIIOBOCOYETAHUS,
JIOTIOJIHSICT TEPEeBOJ] CICAYIOINIMM KOMMEHTapueM, INpUBEIeHHbIM B cHocke: «housemaid’s knee,
cnennpuyeckoe 3ab6oseBaHNe, BOZHUKAIOLIEE OT PEryIsipHOM paboThl, KOTOpasi BHIIOJIHIETCS CTOS Ha
KOJIEHSX (MBIThE II0JIOB, HATUpaHUWE TMapkeTa W T.OI. (TepMMH OYKBalIbHO 3HAYUT «KOJEHO
nompaboTHUI [Ixepom, 2012, 211].

Bruttouenne B Tekct Oosiee mim MeHee MOAPOOHBIX KOMMEHTAPHEB K 3JIEMEHTaM 9YKOH KYIbTYpPbI
SBJIAETCS OJHMM M3 IIOJIBUJIOB METOJa 3arlojHEHMs JaKyHbl. BOJBIIMHCTBO wHccienoBaTesien
BBIICIIAIOT JBa BU/1a KOMMEHTAapHUs B IEPEBOJHOM TEKCTE, 1aBasi UM Pa3IMUHble HAUMEHOBAHMS:

— BHes3bikoBOM (oOmreoOpa3zoBaTeIbHBIMH, MparMaTUyYHbIN) - HOCHUT XapakTep
SHIMKJIONEIUYECKON CIpaBKU M JaeT NOsSCHEHHE reorpaduyeckuM Ha3BaHUSIM, SBICHHIM
COLIMAJILHOW U KYJIbTYPHOM JKU3HU, IpeaMeTaM ObITa U T.II.

— SI3bIKOBOM (MPOEKTUBHBINA, KOHUEMIIMOHHBIM, (OHOBBIN) — MpEACTaBIsSeT COOOW MOsSCHEHHE
(UITOIOTHYECKOTO XapaKTepa.

C nomMomipi0 KOMMEHTapusl «I€peBOJYUK HUBEIHPYET PACXOKICHUS B KOTHUTUBHBIX 0azax
qUTaTelNs OpUTrMHalla U epeBo/ia, NPeA0CTaBIIsAs HeIOCTAIOUIYI0 HHPOPMAIIUIO (OHOBOTO XapaKTepar»
[EBceeBa, 2007, 21]. IlogoOHble KOMMEHTApHUM CUTYaTHMBHO CBSI3aHBl C TEKCTOM IPOU3BEICHMS,
IIOCKOJIbKY B IEPBYIO OU€pe/lb OHU MPU3BaHbl PACKPHIBaTh CMBICIBI U KOHTEKCT ynoTpeodieHus ¢pas,
(parMeHTOB, KOTOPBIE CKPBITHI OT uuTaTesi-uHopoHa. I[03TOMy OCHOBHAs 11€71b TAaKOH aHHOTALIUU —
PacCKpBITh CMBICT M KOHTEKCT ynoTpeOsieHus ¢pa3 U OTPHIBKOB, CUTYaTUBHO CBSI3aHHBIX C TEKCTOM
MIPOU3BEICHUS U CKPBITBIX OT YUTATENs, TO €CTh MHOCTpaHa. HeoOXoAMMBIM yCIIOBHEM TAaKOTO pojia
aHHOTAIUMN SIBJISIETCS KOHTEKCTYaJlbHOCTb, T.€. TEKCT AHHOTAIMM JIOJKEH OBITh OPUEHTHUPOBAaH Ha
KOHTEKCT. B MpOTUBHOM cilyqae KOMMEHTApHil TepseT CBOK 3HAYMMOCTh. Hanmpumep, Bce B TOM ke
pomane /. K. JIxepoma MbI BuauMm cienytoriee: «They ain't a-going to cross the Atlantic,” struck in
Biggs's boy; "they're a-going to find Stanley» [Jerome, 1909, 112]. Jlumbs B OBYX M3 Tpex
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX MEPEBOJOB K aHTponoHUMy CtaHiM gaH kommeHTapuil. Cp.: «Ctannu ['enpu
Mopron (1841-1904) — anrnuyanuH, uccienoBateab Adpukn» [[Ixepom, 1957, 245] u «Croumm,
I'enpu-Mopton (1841—1904), 3HaMeHUTBIN NMyTENIECTBEHHUK, Ia3eTHBIA KOppPECIOHAEHT; B 1871 T.
110 TIOPYUEHHIO H3/IaTeNs HbIo-HopKcKoit razersl «Hpro-Mopk JIkepanba» OTHpaBUICS Pa3bICKUBATh B
LEHTpaJbHOW AQpuUKe aHIJIMIICKOro HcciaeAoBareiss M IyTelleCTBeHHHKA JA-pa JIMBUHICTOHA.
AJTI03usl Ha COPEBHOBAHUS B TeorpauuyecKuX OTKPBITUSAX MEX]y aHTJIMYaHaMU U aMepUKaHIaMU
cepenunbl-koHIa XX B.» [ Ixepom, 2012, 234]

B niepeBosie M. Canbe KOMMEHTapHii JaH B JOCTATOYHO KPAaTKOH popMe, HO HOCUT ropasio ooinee
KOHTEKCTYaJIbHBIM XapakTep, HeKelIn KomMeHTapuil, npuBeneHHblid [.M. Cepep. Takxe B nepeBojie
I''M. CeBep KOMMEHTapHi SIBJISIETCA BHETEKCTOBBIM, TO €CTh BBIHECECHHBIM B KOHEIl KHUTH; VISl TOTO,
YTOOBI OCMBICIIUTH COJEP)KAHHE PEaTUH M, COOTBETCTBEHHO, CMBICI aBTOPCKON HMPOHUH, YUTATEIh
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BBIHYXKJEH MIpephIBaTh IMPOLECC YTEHUS. OTU NpPUMEPhl WUIIOCTPUPYIOT CHUTYallHl0, KOrja
KOMMEHTapUil He TOJIbKO BOCIOJIHSIET MPOOEIbl B KYIbTYPHBIX 3HAHUAX WHOCTPAHHOT'O YHUTATEINS, HO
U YETKO OTPa)KaeT pPOJb IMEPEeBOAYMKA B MPOILIECCE MPAKTUYECKOM ajanTanuu XyJ0KECTBEHHOTO
npousBenenus. C Jpyroil CTOpOHBI, BTOPOM THUN KOMMEHTapUsi OTHOCUTCS K KaTeropuu
MIPOCBETUTEIBCKOTO KOMMEHTApUSI W BO3HHMKAeT M3 JKEJNAaHHUA [EepeBOAYMKA JaTh YHUTATEII0
BO3MOXXHOCTh KaK MOYKHO IIOJIHEE U IIYO)Ke CaMOCTOSITEIbHO MHTEPIIPETUPOBATh Mpou3BeaeHue. B
3TOM Cllyyae TMEpPEeBOJYMK HE TOJBKO pEIIaeT 3a/Jady BOCIIOJHEHHUS MpoOEIOB B KOHTEKCTE, HO U
pacuIMpsieT Kpyro3op 4YuTaTesi, pyKOBOACTBYSICh CYObEKTUBHBIMH IPEICTABICHUSIMH O MTOJIE3HOCTH.

Kak yrepxmaer H.B. lllapymkuna, «moxo K pealbHOMY KOMMEHTHPOBAHUIO JOJKEH OBITh
TBOpueckuM. B 3TOM cnyuyae mpuBogumasi uH(opManus OpUESHTHPOBAHA HA KOHTEKCT U CBSI3bIBACT
UMs, COOBITHE, Ha3BaHWE W T.J. C TEKCTOM JIMTEPATYPHOTO IPOU3BEACHUS, PACKPHIBAs
XyJI0O)KECTBEHHYIO 3HAYMMOCTh KOMMEHTHpPYEMBIX siBiIeHUU. Kpome Toro, paspsicHeHHE peaynii
JOJKHO MMETh JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKHI XapaKTep, TO €CTh PacKpbIBaTh OCOOCHHOCTH BOCTIPHUSTHS
TEKCTa B ONPEJCICHHOM SI3bIKOBOM KosuiekTuBe» [lapymkuna, 1991, 6].

3akJIoueHue

KomMmeHnTapuii B IEpeBOAHOM TEKCTE OJDKEH BO3HMKATh B TOM CIIydae, €CIU JAPYrue BapUaHThI
aZanTaluy pealnd HEBO3MOXKHBI. B 4acTHOCTH, CyIIECTBYIOT OIPEACIICHHBIE ITOJIOKEHUS, B KOTOPBIX
MIEPEBOTYHNKY MPUXOTUTCS COXPAHATH UCXOAHBIE peaiiil (0OCOOCHHO YacTO 3TO MPOUCXOIUT B ClTydae
HAJINYMSL B HICXOTHOM TEKCTe LU(POBBIX TaHHBIX WIIK MEP), M B TAKOM cllyyae HauboJiee Mmoaxo s Ium
IIPUEMOM TIEPEIay PEAIUN — IBHBIX U CKPBITBIX — CTAHOBUTCS TPAHCKPUIILHS.

KoMMeHTHpoBaHuEe HHOHALIMOHAJIBHBIX peavii B IEPEBOJHOM TEKCTE HEOOXOAMMO B TEX CIydasx,
KOIZla DPEAIUI0 HEBO3MOXXHO KOMIIEHCHPOBATh, a €€ CONEPKAHME BAXHO [UIA IPaBUIBHOTIO
JIEKOJUPOBaHUA TEKCTa YHUTaTelIeM-MHOGOHOM; B TO JK€ BpeMs HEOO0XOAUMO TOMHHTb, 4YTO
KOMMEHTApUM HE SBJIICTCS YHUBEPCAIbHBIM CPEACTBOM U ajanTalldd peajlud, U JOJDKECH
NPUMEHATHCS JIUIIb B TE€X CllydyasX, KOrJa HMHble METOJbl PACHIM(POBKU pealuu A 4YUTATENs
HEBO3MOXXHBI. [lepeBoIUNK-KOMMEHTAaTOPhl BHOCUT CBOM BKJIaJ B MOHMMaHHME TEKCTa, OOBACHSA
3HAYEHHUE CJIOB U LIUTUPYS UCTOPUYECKHE COOBITHA. YMTaTenu MOTyT HoJjiaraTbcsi Ha KOMMEHTapuil
Te3aypyca s 000ralieHus JUYHOTO OMbITa 6€3 He0OXOAUMOCTH YUTATh CaM TEKCT, HO aHHOTaTOp He
IBITAeTCd OOBSACHUTH APYTHe CIOBA WJINM OTPHIBKM B aBTOPCKOM TEKCTE, 3a UCKIIIOUEHHEM CIydacB
JIEKCUYECKH CIIOKHBIX TEKCTOB.

Jpyrumu cioBaMu, IepeBOAUMK He OepeT Ha cedsl 3a7auy MepesioKUTh MBICIIU aBTOpa, HO BHOCHUT
KOCBEHHBIM BKJaJ B IIOJHOE IIOHMMAaHHME TEKCTa PELUIIMEHTOM: BBIIIECKA3aHHOE II0 CBOEH CYTH
ABIIsieTCA HanboJiee BaKHOU XapaKTepUCTUKON KOMMEHTapHs K EPEBOTHOMY TEKCTY.
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Abstract

This work is devoted to the consideration of the functioning of comments in translated texts as
a means of interaction between the author and the reader. The question of the relationship between
translation and understanding is currently one of the most relevant not only in linguistics in general,
but also in translation studies. The accuracy of text interpretation is ensured both by linguistic and
graphic units and means, and by the communicative background. In turn, the correctness of the
interpretation of the translated text by the recipient directly affects the level of translation
equivalence. To increase this level, the translated edition includes comments, or auxiliary texts
designed to help the recipient correctly interpret the content-communicative side of the text. The
subject of the research is the functioning of the linguistic commentary in the translated text. The aim
of the study was to consider the functions of linguo-cultural commentary on foreign realities in
English prose of the late 19th —early 20th centuries. Translations of the novel by D.K. Jerome "Three
Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)" The relevance lies in the peculiarities of commenting
on foreign realities and, as a result, the lack of a consensus on the relevance of the commentary to
achieve meaningful and communicative equivalence of translation.
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